
Материал разбирался на уроках тибетского языка достопочтимого Геше Церинга  по учебнику 
тибетского языка для школ.  
Запись сделана  Геше Церингом. 
Поскольку материал предназначен для самостоятельной работы или работы с преподавателем, 
перевод текста не приводится.  
Подготовка материала, набор текста и составление словаря – Тамара Илюхина.               
 
Диалог  представляет собой разговор с употреблением большого количества слов в почтительной форме 
тибетского языка. 
 
Почтительная беседа двух детей. 

ཕྲ་ག་གཉིས་ཀྱ་ིགླེང་མལོ། 

བོླ་གྲོས།      ཨ་ ག་ ོལ་དཀར་ལགས།  

ོལ་དཀར།   ལགས།  

བོླ་གྲོས།      ཨ་མ་ལགས་ག་པར་ཕེབས་སོང་།  

ོལ་དཀར།   ཨ་མ་ལགས་གསོལ་ཐབ་ནང་བ གས་འདག  

བོླ་གྲོས།      གསོལ་ཐབ་ནང་ག་རེ་གནང་གི་འདག  

ོལ་དཀར།   དགོང་དྲ ་གསལོ་ཚིགས་གྲ་ ིག་གནང་གི་འདག  

བོླ་གྲོས།     བཞེས་ཚལ་ག་རེ་བཟོ་གནང་གི་འདག  

ོལ་དཀར།  ཕིང་དང་བཞེས་ཞོག་བཟོ་གནང་ག་ིའདག  

བོླ་གྲོས།      དེ་རིང་ཉིན་དགང་གསོལ་ཚིགས་ག་རེ་རེད། 

ོལ་དཀར།   ཉིན་དགང་བཞསེ་བག་དང་གསོལ་ཀྲམ་རདེ། 

བོླ་གྲོས།     ཨ་ཞང་ལགས་ཀྱིས་ག་རེ་བཞེས་སོང་། 

ོལ་དཀར།   ཨ་ཞང་ལགས་གསོལ་གྲོད་ ང་གི་ཡོད་ཙང་། གསོལ་ཞོ་ལ་ གས་ཤེལ་བ ོན་ནས་བཞེས་སོང་། 

བོླ་གྲོས།     ཁེྱད་རང་བཞེས་ལག་ག་རེ་མཉསེ་ཤོས་གནང་གི་ཡོད། 

ོལ་དཀར།     བཞེས་ལབ་ཡོད་པའི་བཞེས་ཐག་བྱང་ན་དགའ་ཤོས་ཡོད། 

བོླ་གྲོས།        ཨ་ནེ་ལགས་གསོལ་ ེར་བ མས་ནས་ག་པར་ཕེབས་སོང་། 

ོལ་དཀར།     ཨ་ནེ་ལགས་གསོལ་མར་གཟིགས་ག་ཕེབས་སོང་། 

བོླ་གྲོས།        ཞལ་དཀར་འདི་སའི་རེད། 

ོལ་དཀར།     འདི་ཨ་ཁ་ལགས་ཀྱི་གསོལ་ཇའི་ཞལ་དཀར་རེད། 



བོླ་གྲོས།       ོ་མོ་ལགས་ཉནི་དགང་གསོལ་ཚིགས་ག་རེ་བཞེས་སོང་། 

ོལ་དཀར།      ོ་མོ་ལགས་ཉིན་དགང་གསལོ་ཚིགས་གསོལ་ཞིབ་དང་མཆོད་ཆང་བཞེས་སོང་། 
 
Словарь:  

ཕྲ་ག་ - ребенок, дети                                གཉིས་ - два                                གླེང་མོལ།-почтительная беседа, почтительный  разговор 

ཨ་ ག་ - сестра                          ཨ་མ་ - мама                             ག་པར་ - куда     

ཕེབས་ идти, уходить (почтит. форма) གསོལ་ཐབ་ - кухня(почтит. форма)             ནང་བ གས་ - находиться, жить, сидеть, 

пребывать(почтит. форма) 
ག་རེ་ - что?                                གནང་ - делать (почтит. форма)                  དགོང་དྲོ་ - вечер          

གསོལ་ཚིགས་ - пища, еда (почтит. форма)                                         གྲ་ ིག་གནང་ - готовить, приготавливать (почтит. форма) 

བཞེས་ཚལ་ - овощи                          བཟོ་གནང་ - делать, мастерить, изготовлять (почтит. форма)  

ཕིང་ - лапша из бобовых, гороха         བཞེས་ཞོག་ - картофель (почтит. форма)      དེ་རིང་  - сегодня           

ཉིན་དགང་ - полдень, середина дня         བཞེས་བག་ - хлеб (почтит. форма)              གསོལ་ཀྲམ་ - мясо, мясная пища  

(почтит. форма) 

ཨ་ཞང་ - дядя                            བཞེས་ - принимать пищу (почтит. форма)  གསོལ་གྲོད་ - живот (почтит. форма)    

ང་ - болезнь, недомогание (почтит. форма)                     གསོལ་ཞོ་ - йогурт, сметана (почтит. форма)   

གས་ཤེལ་ сахар (почтит. форма)     བ ོན་ - положить, добавить   

བཞེས་ལག་ - пища, еда (почтит. форма)                           མཉསེ་ཤོས་ - самое любимое (почтит. форма)    

བཞེས་ལབ་ - белая редька дайкон(почтит. форма)                        བཞེས་ཐག་ - суп с лапшой(почтит. форма)    

དགའ་ཤོས་  самое любимое                      ཨ་ནེ་ - тетя                 གསོལ་ ེར་  - тарелка (почтит. форма)      

བ མས་ - брать, нести с собой, держать                                   གསལོ་མར་ - масло (почтит. форма)          

 གཟགིས་ - смотреть, покупать (почтит. форма)                             ཞལ་དཀར་  чашка (почтит. форма)        

 འདི་ - это                                                     ས་ - кто?                          ཨ་ཁ་ - дядя         གསོལ་ཇ་ - чай (почтит. форма)         

ོ་མོ་ - бабушка                                     གསོལ་ཞིབ་ - цампа (почтит. форма)         མཆོད་ཆང་ - пиво «чанг» (почтит. форма)  


